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(Acts whose publication is obligatory)

COMMISSION REGULATION (EEC) No 72/79
of 17 January 1979

fixing the import levies on cereals and on wheat or rye flour, groats and meal

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2727/75 of 29 October 1975 on the common organiza-
tion of the market in cereals (1), as last amended by
Regulation (EEC) No 1254/78 (3), and in particular
Article 13 (5) thereof,

Whereas the import levies on cereals, wheat and rye
flour, and wheat groats and meal were fixed by Regula-
tion (EEC) No 2724/78 (3) and subsequent amending
Regulations ;

Whereas it follows from applying the provisions
contained in Regulation (EEC) No 2724/78 to the

offer prices and today’s quotations known to the
Commission that the levies at present in force should
be altered as shown in the Annex to this Regulation,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The import levies to be charged on products listed in
Article 1(a), (b) and (c) of Regulation (EEC) No
2727/75 are hereby fixed as shown in the table
annexed to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 18 January
1979.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 17 January 1979.

() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1.
() O] No L 156, 14. 6. 1978, p. 1.
() OJ No L 329, 24. 11. 1978, p. 1.

For the Commission

Finn GUNDELACH

Vice-President
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ANNEX

to the Commission Reguiation of 17 January 1979 fixing the import levies on cereals and

on wheat or rye flour, groats and meal

(u.a/tonne)
cCT
heading Description Levies
No
1001 A Common wheat, and meslin 83-09
1001 B Durum wheat . 12267 (1) (%)
10.02 Rye 8993 (6)
10.03 Barley 90-28
10.04 Oats 85-29
10.05 B Maize, other than hybrid maize for
sowing 7730 (%) (%)
10.07 A Buckwheat 355
10.07 B Millet 7314 (%)
1007 C Grain sorghum 79-84 (%)
1007 D Canary seed ; other cereals 0 ()
1101 A Wheat or meslin flour 127-82
1101 B Rye flour 13661
1102ATa) Durum wheat groats and meal 201-12
11.02A1Db) Common wheat groats and meal 13715

(1) Where durum wheat originating in Morocco is transported directly from that country to the
Community, the levy is reduced by 0-50 u.a./tonne.

() Where maize originating in the ACP or OCT is imported into the French overseas depart-
ments the levy is reduced by 6 u.a./tonne as provided for in Regulation (EEC) No 706/76.

(*) Where maize originating in the ACP or OCT is imported into the Community the levy is
reduced by 1-50 ua./tonne.

{(*) Where millet and sorghum originating in the ACP or OCT is imported into the Community
the levy is reduced by 50 %.

(®) Where durum wheat and canary seed produced in Turkey are transported directly from that
country to the Community, the levy is reduced by 0-50 u.a./tonne.

(#*) The import levy charged on rye produced in Turkey and transported directly from that
country to the Community is laid down in Council Regulation (EEC) No 1180/77 and
Commission Regulation (EEC) No 2622/71.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 73/79
of 17 January 1979

fixing the premiums to be added to the import levies on cereals, flour and malt

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2727/75 of 29 October 1975 on the common organ-
ization of the market in cereals (1), as last amended by
Regulation (EEC) No 1254/78 (%), and in particular
Article 15 (6) thereof,

Whereas the premiums to be added to the levies on
cereals and malt were fixed by Regulation (EEC) No
2725/78 (3) and subsequent amending Regulations ;

Whereas, on the basis of today's cif prices and cif
forward delivery prices, the premiums at present in
force, which are to be added to the levies, should be

altered as shown in the tables annexed to this Regula-
tion,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The scale of the premiums to be added, pursuant to
Article 15 of Regulation (EEC) No 2727/75, to the
import levies fixed in advance in respect of cereals
and malt is hereby fixed as shown in the tables
annexed to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 18 january
1979.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 17 January 1979.

(') OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1.
() O] No L 156, 14. 6. 1978, p. 1.
() O No L 329, 24. 11. 1978, p. 4.

For the Commission

Finn GUNDELACH

Vice-President
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ANNEX
to the Commission Regulation of 17 January 1979 fixing the premiums to be added to the
import levies on cereals, flour and malt
A. Cereals and flour
(1.a/tonne)
CCT o Current Ist period 2nd period 3rd period
heading Description
No 1 2 3 4
10.01 A - Common wheat, and meslin 0 0 0 0
1001 B Durum wheat 0 406 406 406
10.02 Rye 0 0 0 0
10.03 Barley 0 3-81 3-81 3-81
10.04. Oats 0 0-91 0-91 1-22
10.05 B ‘Maize, other than hybrid maize for sowing 0 0 0 1-68
1007 A Buckwheat 0 0 0 0
10.07 B ‘Millet 0 0 0 0
10.07 C Grain sorghum 0 0 0 0
10.07 D Other cereals 0 0 0 0
11.01 A Wheat or meslin flour 0 0 0 0
B. Malt
(u.a/tonne)
CCT o Current Ist period 2nd period 3rd period 4th period
heading Description
No | 2 3 4 5
11.07 Al(a) Unroasted malt, obtained from wheat, in the
form of flour 0 0 0 0 0
11.07 AI(b) Unroasted malt, obtained from wheat, other
than in the form of flour 0 0 0 0 0
11.07 A1l (a) Unroasted malt, other than that obtained
from wheat, in the form of flour 0 678 678 678 678
11.07 AII (b) Unroasted malt, other than that obtained
from wheat, other than in the form of flour 0 507 507 507 507
11.07 B Roasted malt 0 591 591 591 591
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 74/79
of 17 January 1979
fixing the import levies on rice and broken rice

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1418/76 of 21 June 1976 on the common organiza-
tion of the market in rice (1), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 1260/78 (3), and in particular Article
11 (2) thereof,

Whereas the import levies on rice and broken rice
were fixed by Regulation (EEC) No 2364/78 (%), as last
amended by Regulation (EEC) No 40/79 (*);

Whereas it follows from applying the rules and other
provisions contained in Regulation (EEC) No 2364/78
to the offer prices and today’s quotations known to

the Commission that the levies at present in force
should be altered as shown in the table annexed to
this Regulation,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The import levies to be charged on the products listed
in Article 1 (1) (@) and (b) of Regulation (EEC) No
1418/76 are hereby fixed as shown in the table
annexed to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 18 January
1979.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 17 January 1979.

(1) OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.
(2) OJ No L 156, 14. 6. 1978, p. 11.
() OJ No L 286, 12. 10. 1978, p. S.
() OJ No L 7, 11. 1. 1979, p. 5.

For the Commission

Finn GUNDELACH

Vice-President
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ANNEX

to the Commission Regulation of 17 January 1979 fixing the import levies on rice and
: broken rice '

(. / tonne)

h%g’g : Description _ counmics ) ol (il))‘(oi;:(?)
10.06 Rice :
' A. Paddy rice; husked rice :
I. Paddy rice:
a) Round grain 103-54 4877
b) Long grain 125-30 59-65
II. Husked rice :
a) Round grain 129-42 6171
b) Long grain 156-63 75-32
B. Semi-milled or wholly milled rice :
I. Semi-milled rice :
a) Round grain 17462 | 7741
b) Long grain 278-02 129-15
II. Wholly milled rice :
a) Round grain 18597 8274
b) Long grain 298-04 138-77
C. Broken rice : 61-48 2824

() Subject to the application of the provisions of Article 9 of Regulation (EEC) No 706/76.
(3) In accordance with Regulation (EEC) No 706/76, the levies are not applied to imports into the French overseas departments of
products originating in the African, Caribbean and Pacific States or in the ‘overseas countries and *erritories’.

(%) The import levy on rice entering the overseas department of Reunion is specified in Article 11a of Regulation (EEC) No 1418/76.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 75/79
of 17 January 1979

fixing the premiums to be added to the import levies on rice and broken rice

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1418/76 of 21 June 1976 on the common organiza-
tion of the market in rice (1), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 1260/78 (?), and in particular Article
13 (6) thereof,

Whereas the premiums to be added to the levies on
rice and broken rice were fixed by Regulation (EEC)
No 3107/78 (3), as last amended by Regulation (EEC)
No 41/79 (%);

Whereas, on the basis of today’s cif prices and cif
forward delivery prices, the premiums at present in

force, which are to be added to the levies, should be
altered as shown in the table annexed to this Regula-
tion,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The premiums to be added to the import levies fixed
in advance in respect of rice and broken rice are
hereby fixed as shown in the table annexed to this
Regulation. ‘

Article 2

This Regulation shall enter into force on 18 January
1979.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 17 January 1979.

o L 166, 25. 6. 1976, p. 1.

o L 156, 14. 6. 1978, p. 11. .
o L 370, 30. 12. 1978, p. 7.
oL 7 11.1.1979, p. 7.

For the Commission
Finn GUNDELACH

Vice-President
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ANNEX

to the Commission Regulation of 17 January 1979 fixing the premiums to be added to the
import levies on rice and broken rice

(10.4./ tonne)
CCT o Current Ist period 2nd period 3rd period
heading Description
No 1 2 3 4
10.06 Rice :
A. Paddy rice ; husked rice :
I. Paddy rice :
a) Round grain 0 0 0 —
b) Long grain 0 0 0 —
II. Husked rice :
a) Round grain 0 0 0 —
b) Long grain 0 0 0 —
B. Semi-milled or  wholly
milled rice :
I. Semi-milled rice :
a) Round grain 0 0 0 —
b) Long grain 0 0 0 —
II. Wholly milled rice :
a) Round grain 0 0 0 —
b) Long grain 0 0 0 —
C. Broken rice 0 0 0 0
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 76/79
of 16 January 1979

establishing the standard average values for customs purposes of citrus fruits
and apples and pears

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN

COMMUNITIES, .

Having regard to the rreaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
1570/70 of 3 August 1970 establishing a system of
standard average values for citrus fruits(!), as last
amended by Regulation (EEC) No 223/78 (3), and in
particular Article 2 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
1641/75 of 27 June 1975 establishing a system of
standard average values for the determination of the
value for customs purposes of apples and pears (3), as
amended by Regulation (EEC) No 224/78 (*), and in
particular Article 2 thereof,

Whereas it follows from the application of the notes
and criteria laid down by Regulations (EEC) No

1570/70 and (EEC) No 1641/75 to the elements
communicated to the Commission in accordance with
Article 4 (1) of Regulation (EEC) No 1570/70 and
Article 4 (1) of Regulation (EEC) No 1641/75 that the
standard average values should be fixed as shown in
the Annex to this Regulation,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The standard average values provided for in Article 2
(1) of Regulation (EEC) No 1570/70 and in Article 2
(1) of Regulation (EEC) No 1641/75 shall be as shown
in the tables in the Annex to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 19 January
1979. :

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 16 January 1979.

OJ No L 171, 4. 8. 1970, p. 10.

OJ No L 32, 3. 2. 1978, p. 7.

OJ No L 165, 28. 6. 1975, p. 4S.
No L 32, 3. 2. 1978, p. 10.

For the Commission

Finn GUNDELACH

Vice-President
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ANNEX

Table I: Citrus fruits

Amount of standard average values/100 kg gross

" Code Description
Bfrs/Lfrs Dkr DM FF £ Lit Fl
1. Lemons :
1.1 — Spain. 1293 | 22693 8177 |188-07 | 22:07 | 36967 | 8835
1.2 (deleted)
1.3 — Countries in southern Africa . . . . —_ — —_ — — —_— —
1.4 ~— Other African countries and countnes on the Medlter-
ranean . 1407 | 24705 | 89-02|204-75| 2403 |40 244 96-19
1.5 — USA . 1610 | 28266 |101-85]23426| 2749 |46046|110-05
1.6 — Other countries — — —_ — — — —_—
2. Sweet oranges :
2.1 — Countries on the Mediterranean :
2.1.1 — Navels (with the exception of Navel sanguines),
Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, Valencia
lates, Maltese blondes, Shamoutis, Ovalis, Trovita,
Hamlins . e e e e e e e e . 902 | 15835 570613124 1540 {25795 6165
212 — Sanguines and semi-sanguines, including Navel
sanguines and Maltese sanguines . . - —M —® —O —MF —O] —®
213 — Other . . 69212160 | 43-82|100-78| 11-83 [ 19809 47-34
22 — Countries in southern Afrlca . — —_— — —_ —_ —_ —_
2.3 — USA . . . — —_ — —_— — —_ -
24 — Brazil —_ — — _ — — —_
2.5 — Other countries 985 117302 | 623514340 1683 |28 186} 67-37
3. Grapefruit and pomelos :
3.1 (deleted)
3.2 — Cyprus, Israel, Gaza, Egypt, Turkey 872 {15311 | 5517 (12689 | 1489 | 24941 5961
33 — Countries in southern Africa . — — — — _ —_— —
34 — USA . . 1169 | 20530] 7398 (170-15| 1997 |33 444 7993
35 — Other American countries . 845 (14839 | 5347 {12298 | 1443 |(24172| 5777
36 — Other countries — —_ — — — — -—
4, Clementines . 1493 | 26209 | 9444 | 217-21 | 2549 | 4269410204
S. Mandarines mcludmg Wllkmgs —M =M =M —O] —O =M —O
6. Monreales and satsumas e e e e e e e e 900 | 15796 | 569213091 | 1536 [ 25732]| 61-50
7. Tangerines, tangelos, tangors and other citrus fruits
falling within subheading 08.02B of the Common
Customs Tariff, not elsewhere specified or included . 1377 [ 241-67 | 870820029 | 23-51 | 39368 9409
(") The standard average value for this code number is established by Regulation (EEC) No 2148/78 of 12 September 1978 (O] No L 251 of 14. 9. 1978).
Table 11 : Apples and pears
8. Apples :
8.1 — Countries of the southern hemisphere . — — — — —_ — —
8.2 — European third countries. G e e e e e 823 [ 144:50 | 5207 | 11976 | 1405 | 23 539 | 5626
8.3 — Countries of the northern hemlsphere other than
European countries . 1248 {21901 7892 |181-51 | 2130 | 35677 8527
9. Pears :
9.1 — Countries of the southern hemisphere . — — — — — — —
9.2 — European third countries. . — — — — — — —
9.3 — Countries of the northern hemlsphere other than
European countries . 1638 | 287-54 | 103-61 | 238-31 | 2797 | 4684111195
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 77/79
of 17 January 1979
fixing the amount of the subsidy on oil seeds

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation No 136/66/EEC
of 22 September 1966 on the establishment of a
common organization of the market in oils and
fats (1), as last amended by Regulation (EEC) No
1562/78 (?), and in particular Article 27 (4) thereof,

Whereas the amount of the subsidy referred to in
Article 27 of Regulation No 136/66/EEC was fixed by
Regulation (EEC) No 3048/78 (%), as last amended by
Regulation (EEC) No 44/79 (%) ;

Whereas it follows from applying the rules and other
provisions contained in Regulation (EEC) No 3048/78

to the information at present available to the Commis-
sion that the amount of the subsidy at present in force
should be altered as shown in the Annex to this Regu-
lation,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amount of the subsidy referred to in Article 27 of
Regulation No 136/66/EEC is hereby fixed as shown
in the table annexed to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 18 January
1979.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 17 January 1979.

(1) OJ No 172, 30. 9. 1966, p. 3025/66.
() O] No L 185, 7. 7. 1978, p. 1.

(%) OJ No L 361, 23. 12. 1978, p. 18.
() O No L 7, 11. 1. 1979, p. 13.

For the Commission

Finn GUNDELACH

Vice-President
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ANNEX

to the Commission Regulation of 17 January 1979 fixing the amount of the subsidy
on oil seeds

Subsidy applicable from 18 January 1979 to colza and rape seed (CCT heading No ex 12.01) and
sunflower seeds (CCT heading No ex 12.01) (u.a./100 kg)

Colza and rape seed  Sunflower seed

Subsidy 13518 12:412

Subsidy in the case of advance fixing :

— for the month of January 1979 13-518 12:412
— for the month of February 1979 13-828 12774
— for the month of March 1979 14-138 13-136
— for the month of April 1979 14-984 13-344
— for the month of May 1979 14984 —

— for the month of June 1979 14-863 » —
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 78/79
of 17 January 1979

fixing the world market price for colza and rape seed

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation No 136/66/EEC
of 22 September 1966 on the establishment of a
common organization of the markets in oils and
fats (), as last amended by Regulation (EEC) No
1562/78 (2),

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1569/72 of 20 July 1972 laying down special
measures for colza and rape seed (%), as last amended
by Regulation (EEC) No 852/78 (%),

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2300/73 of 23 August 1973 laying down detailed
rules for applying differential amounts for colza and
rape seed and repealing Regulation (EEC) No
1464/73 (%), as last amended by Regulation (EEC) No
1234/77 (¢), and in particular Article 9 (4) thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas, pursuant to Article 9 (4) of Regulation (EEC)
No 2300/73, the Commission must determine the
world market price for colza and rape seed;

Whereas the world market price should be deter-
mined in accordance with the rules and the criteria
set out in Commission Regulation (EEC) No 3048/78
of 22 December 1978 fixing the amount of the

subsidy on oil seeds (’), as’last amended by Regulation
(EEC) No 77/79 (8);

Whereas, to enable the price system to operate
normally, the world market price should be calculated
on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 2:25 %, a rate of exchange based on
their effective parity;

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each
of these currencies recorded for a given period in
relation to the Community currencies referred to
in the previous subparagraph ;

Whereas, applying all these provisions, the world
market price for colza and rape seed should be fixed
as shown in the table annexed to this Regulation,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The world market price referred to in Article 9 (4) of
Regulation (EEC) No 2300/73 and the rates to be used
for converting them into national currencies shall be
as shown in the table annexed to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 18 January
1979.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 17 January 1979.

(") OJ No 172, 30. 9. 1966, p. 3025/66.
() OJ No L 185, 7. 7. 1978, p. 1.

() O] No L 167, 25. 7. 1972, p. 9.

() OJ No L 116, 28. 4. 1978, p. 6.

() O No L 236, 24. 8. 1973, p. 28.
(¥) O] No L 143, 10. 6. 1977, p. 9.

For the Commission

Finn GUNDELACH

Vice-President

(") OJ No L 361, 23. 12. 1978, p. 18.
(®) See page 11 of this Official Journal.
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World market price applicable from 18 January 1979 for colza and rape seed (CCT heading

World market price

N

ANNEX

No ex 12.01)

World market price where the subsidy is fixed in advance :

— for the month of January 1979

— for the month of February 1979
— for the month of March 1979
— for the month of April 1979
— for the month of May 1979

— for the month of June 1979

(1) The conversion rates from units of account into national ¢urrency as foreseen by Article 9 (5) (a) of Regulation (EEC) No 2300/73

are the following :

1 ua. = DM

I uva. = Fl

1 ua. = Bfr/Lfr
1 va. = FF

I va. = Dkr
lua = ¢
lua =1¢

I va. = Lit

3-03524
3-28928
47-7031
697496
8:56656
0-814604
0-814604
137542

1.a/100 kg (1)

17702

17702
17-702
17:702
16:856
16:856
16977
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I

(Acts whose publication is not obligatory)

COMMISSION

SUPPLEMENTARY PROTOCOL

to the Agreement of 28 July 1956 () between the Federal Council of the Swiss
Confederation, of the one part, and the Governments of the Member States of

the European Coal and Steel Community and the High Authority of the Euro--

pean Coal and Steel Community, of the other part, on the introduction of
through international railway tariffs for the carriage of coal and steel through
Swiss territory

Signed on 10 October 1974

Entered into force on 17 September 1978

(79/38/ECSC)

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION (hereinafter called ‘the Federal
Council’), ‘

of the one part, and

THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL
COMMUNITY (hereinafter called ‘the Community’) AND THE COMMISSION OF THE EURO-
PEAN COMMUNITIES,

of the other part,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Governments of the Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland hereby accede to the Agreement of 28 July 1956
between the Federal Council of the Swiss Confederation of the one part, and the Govern-
ments of the Member States of the European Coal and Steel Community and the High
Authority of the European Coal and Steel Community, of the other part, on the introduc-
tion of through international railway tariffs for the carriage of coal and steel through Swiss
territory (hereinafter called ‘the Agreement)).

Article 2

The Danish and English texts of the Agreement, annexed as the original texts.

(1) OJ (ECSC) No 17, 29. 5. 1957, p. 223/57.
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Article 3

The Commission of the European Communities shall accept this Protocol as binding by
virtue of its signature.

The Government of each Member State of the Community shall notify the Federal
Council that the conditions necessary for the entry into force of this Protocol have been
fulfilled in accordance with the provisions of its domestic law.

This Protocol shall enter into force one month after the date on which the Federal
Council has informed the other Parties to the Agreement that the notification provided
for in the second subparagraph has been received and that the conditions necessary for
the entry into force of this Protocol have been fulfilled in accordance with the provisions
of Swiss law.

Article 4

This Protocol shall be deposited with the Federal Council. The Federal Council shall
transmit certified true copies thereof to the Governments of the Member States of the
Community and to the Commission of the European Communities.



18. 1. 79

Official Journal of the European Communities

No L 12/17

BILAG — ANHANG — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE

AFTALE

om indferelse af direkte internationale jernbanetariffer for transport af kul og
stal i transit gennem det schweiziske omrdde

DET SCHWEIZISKE FORBUNDSRAD, herefter benzvnt sForbundsridete

pa den ene side, og

REGERINGERNE FOR MEDLEMSSTATERNE 1 DET EUROPAISKE KUL- OG STALFALLES-

SKAB, herefter benavnt »Faxllesskabet«, og

DEN HQJE MYNDIGHED FOR DET EUROPZAISKE KUL- OG STALFALLESSKAB, herefter

benzvnt »Den heje Myndighed«
pa den anden side

SOM NSKER

— at uddybe de forbindelser, der bestair mellem Schweiz og Fellesskabet,

— at behandle fzlles problemer vedrerende jernbanetransport,

— at indfere direkte internationale jerbanetariffer for transport af kul og stil mellem medlemssta-

terne gennem det schweiziske jernbanenet,

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE :

Artikel 1

I denne aftale betyder »direkte internationale tariffere
de offenliggjorte transportpriser og -vilkar, der gelder
for transport af kul og stil, som pa grundlag af én
fragtkontrakt befordres mellem omraderne i medlems-
staterne i Fallesskabet over det schweiziske jernbane-
net.

I denne aftale betyder »omrader i medlemsstaterne i
Fellesskabet« de omrader, pa hvilke traktaten om opre-
holdelse af Det europziske Kul- og Stalfellesskab fin-
der anvendelse.

Artikel 2

I denne aftale bestar prisen for fragten i direkte inter-
nationale tariffer af fragthandelen for jernbanerne i
medlemsstaterne i Faellesskabet og fragtandelen for de
schweiziske jernbaner.

Fragtandelen for jernbanerne i hver medlemsstat skal
tage den samlede transportafstand i betragtning, heri
medregnet den schweiziske strekning, og skal undergi-
ves samme regler, sarligt samme regler for degression,
som dem, der anvendes af medlemsstaterne for lig-
nende jernbanetransport, der foretages uden afbrydelse
gennem to eller flere medlemsstater.

De schweiziske jernbaners fragtandel svarer til den i
de offentliggjorte schweiziske transittariffer angivne
pris.

Uanset bestemmelserne i det foregaende stk. skal de
fragtandele for jernbaner i medlemsstaterne og i
Schweiz, som vedrerer de tariffer, der er fastsat med
henblik pa konkurrence eller paritet, forst afgeres ef-
ter samrad mellem samtlige jernbanemyndigheder i
medlemsstaterne, i Fallesskabet og i Schweiz, behe-
rigt godkendt, i pakommende tilfelde, af deres respek-
tive regeringer. Jernbanemyndighederne skal vere an-

- svarlige for en retferdig afgorelse af spergsmal vedre-

rende konkurrence og paritet. Enhver vanskelighed
kan henvises til det i henhold til artikel 6 i denne af-
tale nedsatte udvalg.

Artikel 3

De direkte internationale tariffer, der er henvist til i
denne aftale, bererer al kul- og staltrafik mellem med-
lemsstaterne i Fallesskabet i transit gennem schwei-
zisk omréde, med undtagelse af de i bilaget anferte
serlige tilfelde, for hvilke der er oprettet en szrord-
ning.

De direkte internationale tariffer, der er henvist til i
denne aftale, vedrerer ogsa det gods, der er specificeret
i standardnomenklaturen, tilpasset transportbehovene,
som Fallesskabets direkte internationale tariffer omfat-
ter i tilfelde af jernbanetransport, der foretages uden
afbrydelse gennem to eller flere medlemsstater.
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Artikel 4

Hvad angar kul- og staltrafik mellem medlemsstaterne
i Fellesskabet over det schweiziske jernbanenet skal
Forbundsradet og medlemsstaternes regeringer med
hensyn til transportpriser og -vilkar af enhver art afsta
fra forskelsbehandling, der skyldes oprindelsesland el-
ler produkternes bestemmelsessted.

Artikel 5

De kontraherende parter skal konsultere hinanden i
det i artikel 6 i denne aftale omhandlede udvalg om
tilfejelser til de direkte internationale tariffer, der om-
handles i denne aftale, om harmoniseringsforanstalt-
ninger, som er blevet eller vil blive ivarksat inden for
Fellesskabet.

Artikel 6

Fra denne aftales ikrafttreden skal der nedsattes et
transportudvalg, herefter benavnt »udvalget., til at tage
sig at de spergsmal, der opstar i forbindelse med dens
gennemferelse.

Udvalget skal besta af reprasentanter fra Forbundsra-
det, fra regionerne for hver medlemsstat i Fellesskabet
og fra Den heje Myndighed.

Udvalget vedtager selv sin forretningsorden og det ud-
peger selv en formand. Udvalget assisteres af to sekre-
terer, den ene udpeget af Den heje Myndighed, den
anden af Forbundsradet.

Artikel 7
Udvalget sammenkaldes af formanden.

Udvalget treder sammen en gang om dret til alminde-
ligt mede. En rapport om dets arbejde skal fremsendes
til Forbundsradet, til medlemsstaternes regeringer og
til Den heje Myndighed.

Séfremt Forbundsradet, regeringen for en af medlems-
staterne i Fellesskabet eller Den heje Myndighed
kraver det, skal formanden inden for to uger indkalde
til et ekstraordinzrt udvalgsmede, iser hvis uforudsete
vanskeligheder eller en dybtgaende forandring i eko-
nomiske eller tekniske vilkar i alvorlig grad pavirker
anvendelsen af denne aftale. Udvalget skal sege pas-
sende foranstaltninger og ejeblikkeligt aflegge rapport
til Forbundsradet, til medlemsstaternes regeringer og
til Den heje Myndighed.

Artikel 8

Enhver pédtenkt forandring :

a) i reglerne for beregning af priéer og vilkar i direkte -

internationale tariffer for jernbanetransport af kul
og stal, der foretages uden afbrydelse gennem to
eller flere medlemsstater i Fallesskabet, eller

b) i priser og vilkédr for de offentliggjorte transittariffer
for de schweiziske jernbaner uden en samtidig @n-
dring og under samme betingelser af deres inden-
rigstariffer

6,1stykke, skal meddeles de regeringer, som er parter i
aftalen, og Den heje Myndighed sé tidligt som muligt
og mindst en méaned fer datoen for den péatenkte an-
vendelse. Formalet, arten og omfanget af @ndringen
skal angives pd meddelelsestidspunktet.

Safremt Forbundsradet, regeringen for en af medlems-
staterne i Fellesskabet eller Den heje Myndighed
mener, at den patenkte @ndring kan blive arsag til al-
vorlig vanskeligheder, skal udvalget, pd den pagel-
dende parts anmodning, holde et ekstraordinaert
mede, 1 overensstemmelse med den i1 artikel 7, sidste
stykke fastsatte fremgangsmade med henblik pa kon-
sultation fer a&ndringen treder 1 kraft. Hvis udvalget
ikke kan opné enighed om det hensigtsmassige i den
patenkte @ndring, skal dens ikrafttreeden udskydes
indtil tre méneder efter datoen for afsendelsen til For-
bundsréadet, til medlemsstaternes regeringer og til Den
heje Myndighed af den i artikel 7 i denne aftale om-
handlede rapport.

I hastende tilfelde kan fristen pa en mand, der er om-
talt i stk. 1 i denne artikel, nedsattes til to uger og
den pétenkte @ndring treede i kraft ved udlebet af
denne frist, hvis ingen af de kontraherende parter
modsatter sig dette. |

Denne artikel bererer ikke @ndringer i tariffer, der er
fastsat med henblik pa konkurrence eller paritet.

Denne artikel er ikke geldende for almindelige an-
dringer i jernbanetarifferne i medlemsstaterne eller i
Schweiz ; disse skal fortsat omfattes af hver af disse sta-
ters administrativt eller ved lov fastsatte bestemmelser.

Artikel 9

Bestemmelser, der er vedtaget ved gensidig overens-
komst mellem jernbanemyndighederne i medlemssta-
terne i Fallesskabet og i Schweiz, beharigt godkendt, i
pakommende tilfelde af deres respektive regeringer,
fastsaetter de narmere betingelser for anvendelse af
denne aftale.

I tilfelde af vanskelighed kan sagen henvises til det i
artikel 6 i denne aftale omhandlede udvalg.

Artikel 10

Den heje Myndighed anerkender denne aftale som
bindende i kraft af dens underskrift.

 Regeringen i hver medlemsstat i Fellesskabet medde-

ler Forbundsradet, at de nedvendige betingelser for
denne aftales ikrafttreden er opfyldte i overensstem-
melse med bestemmelserne i de nationale love. For-
bundsradet oplyser de evrige kontraherende parter om
modtagelsen af meddelelsen.

Denne aftale traeder i kraft en maned efter den dato,
pa hvilken Forbundsradet har meddelt de andre kon-
traherende parter, at aftalen finder anvendelse i omra-
derne 1 alle medlemsstaterne i Fallesskabet og i
Schweiz (1).

(1) Aftalen traeder i kraft den 1. juni 1957..
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De direkte internationale tariffer for trafik i1 transit
over det schweiziske jernbanenet skal tages i anven-
delse inden for to maneder efter denne aftales ikraft-
tredelsesdato.

Artikel 11
Denne aftale er indgaet pa ubestemt tid.

Den kan opsiges af Forbundsriadet eller af Den heje
Myndighed, bemyndiget hertil af regeringerne for
medlemsstaterne i Fellesskabet, der er parter i aftalen,

med seks maneders varsel. Denne periode kan nedsat-
tes til to méneder at regne fra den dato, pa hvilken der
i udvalget konstateres en betydelig uoverensstem-
melse, iser under de omstandigheder, der er omhand-
let i artikel 8, stk. 2.

Artikel 12

Denne aftale deponeres i forbundsarkiverne. Forbunds-
radet skal fremsende bekraftede genparter heraf til
Den heje Myndighed og til regeringerne for medlems-
staterne 1 Fellesskabet.

Til bekreftelse heraf har de undertegnede beherigt befuldmegtigede reprasentanter for
Forbundsradet, regeringerne for medlemsstaterne i Fellesskabet og Den heje Myndighed

underskrevet denne aftale.

Udferdiget i Luxembourg, den 28. juli 1956

1 en enkelt original pa fransk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet alle fire tekster har

samme gyldighed.

For Forbundsrddet
G. BAUER

For Den hgje Myndighed
SPIERENBURG

For medlemsstaternes regeringer

For regeringen 1
Forbundsrepublikken Tyskland

SPRETI

For regeringen 1
kongeriget Belgien

R. DOOREMAN

For regeringen 1
Den franske Republik

P. A. SAFFROY

For regeringen 1
Den italienske Republik
VENTURINI

For regeringen i
storbertugdemmet Luxembourg

V. BODSON

For regeringen i
kongeriget Nederlandene

DE ROO VAN ALDERWERELT
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BILAG

til aftale af 28. juli 1956 om indferelse af direkte internationale jernbanetariffer for trans-
port af kul og stdl i transit gennem schweizisk omrade

SZARORDNINGER
KAPITEL 1

Seerlige bestemmelser for koksforsendelser

Artikel 1

Fragterne for kokstransport fra en medlemsstat til Italien og i
modsat retning i transit gennem schweizisk omrade beregnes
i henhold til felgende s®rordning, som erstatter de i artikel
2, andet og tredje led, i aftalen fastsatte bestemmelser :

1. Til beregning af den italienske delstreekningsfragt anven-
des den til den italienske streknings delafstand svarende
italienske degressionskoefficient.

2. Til beregning af enhver anden  medlemsstats
delstreekningsafgift anvendes den til den samlede afstand
(heri medregnet den schweiziske strekning) nedsat med
delafstanden for den italienske streekning svarende natio-
nale degressionskoefficient.

3. De schweiziske jernbaners fragtandel svarer til den i de of-
fentliggjorte schweiziske transitariffer angivne pris.

Artikel 2

Denne szrordning finder anvendelse i anvendelsesperioden

for den af medlemsstaterne i Fallesskabet oprettede sarord-
ning for kokstransport uden om schweizisk omride fra
Frankrig til Italien og i modsat retning, som er offentliggjort
i De Europeeiske Kul- og Stdlfellesskabers Tidende nr. 9 af
19. april 1955. Som felge af de to szrordningers undtagel-
sesvise karakter ber disse eventuelt ophaves pa samme dato.

Safremt medlemsstaterne finder det nedvendigt at oprette en
ny serordning for kokstransport uden om schweizisk omrade
fra Frankrig til Italien og i modsat retning skal de i artikel 1
i dette kapitel fastsatte bestemmelser ®ndres pa anmodning
fra en af de kontraherende parter med henblik pa at sikre
overenstemmelse mellem de gennem de to szrordninger fast-
satte undtagelsesordninger.

KAPITEL II

Seerlige bestemmelser for kul- og stdlforsendelser, som
modtages pd banegirden i Chiasso

Eneste artikel

Kul- og stilforsendelser, som afsendes fra en banegird belig-
gende inden for en medlemsstats omrdde i Det europaiske
Kul- og Stilfellesskab, og som modtages pa fellessbanegar-
den i Chiasso (Schweiz), og som videresendes ad jernbane til
en pé italiensk omride beliggende banegird, omfattes af afta-
lens bestemmelser for strekninger mellem afsendelsesbane-
girden og banegéirden i Chiasso.

KAPITEL 11

Serlige bestemmelser for kul- og stilforsendelser i
transit via banegarden i Vallorbe

Artikel 1

For forsendelse af de i nedenstaende oversigt anferte varer,
som transporteres i transit over de schweiziske jernbanelinjer
via banegarden i Vallorbe (Schweiz):

— fra en pé italiensk omrade beliggende banegard,

— til en fransk banegard beliggende syd eller vest for linjen
Delle — Morvillars — Montbéliard — Belfort — Lure —
Vesoul — Port-d’Atelier — Cullmont-Chalindrez — Lan-
gres — Chaumont — Bar-sur-Aube — Vitry-le-Francois
— Chalons-sur-Marne — Reims — Laon — Amiens —
Abbeville — Le Tréport og i modsat retning,

kan de schweiziske jernbaners fragtandel, som er fastsat i
overensstemmelse med artikel 2, tredje afsnit i aftalen nedsat-
tes i forhold til den schweiziske andel for lignende forsendel-
ser, som transporteres over samme streekning pa schweizisk
omrade :

— fra en pé italiensk omrade beliggende banegard,

— til en banegird beliggende inden for en medlemsstats
omrade i Fallesskabet, enten pd ovennazvnte linje eller
nord eller @st for denne linje og i modsat retning.

Disse nedsttelsers sterrelse, udtrykt i procent, kan ikke over-
stige de i nedenstiende oversigt fastsatte satser.

Godsart Ned(s;;telse
Brzndsel
Skrot i 26
Réjern, ristdl é 20
Halvfabrikata »
Helfabrikata 37

Artikel 2

Denne szrordning hidrerer fra en aftale mellem schweiziske
jerbaner om gennemferelse af en fordeling mellem disse af
trafikken pé schweizisk omréde, hvis tarifbestemmelser er an-
fert i del III i bilaget til »Direkte tarif for transport i vognlad-
ninger mellem Italien og Schweiz, via Gothard eller Sim-
plon« (udgivet den 1. maj 1954).

Denne szrordning finder anvendelse i hele anvendelsesperio-
den for ovennzvnte aftale, og da den kun omfatter serforan-
staltninger ophaves den pa samme tidspunkt som naevnte af-
tale.
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Sifremt de schweiziske jernbaner finder det nedvendigt at
indgd en ny aftale om gennemferelsen af en ny fordeling
mellem sig af trafikken pa schweizisk omrade, ber de i arti-
kel 1 i dette kapitel fastsatte bestemmelser ®ndres pd anmod-
ning fra en af de kontraherende parter med forbehold af, at
de tilfajede @ndringer ikke ma medfare stigninger i de ned-
sattelser, som er anfert i ovenn®vnte oversigt.

KAPITEL IV

Serlige bestemmelser for kul- og stalforsendelser fra
eller til en stat, som ikke er medlem af Det europaiske
Kul- og Stalfellesskab

Eneste artikel

Kul- og stalforsendelser som transporteres i transit over de
schweiziske jernbanelinjer :

— fra en ikke-medlemsstat til en medlemsstat,

— fra en medlemsstat til en ikke-medlemsstat,

— fra en ikke-medlemsstat til en ikke-medlemsstat,

omfattes for sd vidt angar deres transport gennem Schweiz og
gennem medlemsstaterne i Fallesskabet af de i artikel 2 i af-
talen fastsatte bestemmelser.
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AGREEMENT

on the introduction of through international railway tariffs for the carriage of
coal and steel through Swiss territory

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION (hereinafter called ‘the Federal

Council’),

of the one ‘part, and

THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL
COMMUNITY (hereinafter called ‘the Community’)) AND THE HIGH AUTHORITY OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY (hereinafter called ‘the High Authority’),

of the other part,

DESIRING

to devélop the relations existing between the Swiss Confederation and the Community ;

to deal with problems of rail transport of mutal concern;

to introduce through international railway tariffs for the carriage of coal and steel between Member

States over the lines of the Swiss Railways,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

In this Agreement, ‘through international tariffs’
means the rates and conditions published and applied
~ for the carriage by rail of coal and steel under a single
contract of carriage between the territories of the
Member States of the Community over the lines of
the Swiss Railways.

In this Agreement, ‘territories of the Member States of
the Community’ means the territories to which the
Treaty establishing the European Coal and Steel
Community applies.

Article 2

In this Agreement, the charge for carriage under

through international tariffs shall consist of the sum
of the portions accruing to the railways of the
Member States of the Community and of the portion
accruing to the Swiss Railways.

The portion accruing to the railways of each Member
State shall be related to the total distance of carriage,
including the Swiss section and shall be subject to the
same rules, and in particular to the same rules of
degressivity, as those applied by Member States to
comparable uninterrupted carriage by rail through two
or more Member States.

The portion accruing to the Swiss Railways shall be
calculated at the rate shown in the published Swiss
transit tariffs. : '

By way of derogation from the two preceding para-
graphs, the portions accruing to the railways of
Member States and Switzerland which relate to tariffs
fixed to meet competition or under an equivalent rate
system shall be determined only after consultation
between the railway authorities of the Member States
of the Community combined and of Switzerland, duly
authorized, as necessary, by their respective Govern-
ments. The railway authorities shall be responsible for
the equitable settlement of questions concerning
competition of equivalence of rates. Any difficulties
may be referred to the Committee provided for in
Article 6 of this Agreement.

Article 3

The through international tariffs referred to in this
Agreement shall apply to all coal and steel traffic
between Member States of the. Community passing
through Swiss territory, save for cases covered by the
special regulations set out in the Annex.

The through international tariffs referred to in this
Agreement shall apply also to the products listed in
the standard nomenclature adapted to transport needs
to which the Community’s through international
tariffs apply in the case of uninterrupted carriage by
rail through two or more Member States.
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Article 4

As regards coal and steel traffic between Member
States of the Community over the lines of the Swiss
Railways, the Federal Council and the Governments
of the Member States shall, in respect of rates and
conditions of carriage of every kind, refrain from
discrimination based on the country of origin or desti-
nation of products.

Article 5

The Contracting Parties shall consult each other in
the Committee provided for in Article 6 of this Agree-
ment on the extension to the through international
tariffs referred to in this Agreement of the measures of
harmonization which have been, or will be, achieved
within the Community.

Article 6

From the entry into force of this Agreement, a Trans-
port Committee ( hereinafter called ‘the Committee’)
shall be established to look into questions arising
from its implementation.

The Committee shall consist of representatives of the
Federal Council, of the Governments of each of the
Member States of the Community, and of the High
Authority. :

The Committee shall adopt its rules of procedure and
shall appoint its chairman. The Committee shall be
assisted by two secretaries, one appointed by the High
Authority and the other by the Federal Council.

Article 7
The Committee shall be convened by its chairman.

The Committee shall meet once a year in ordinary
session. A report on its work shall be submitted to the
Federal Council, to the Governments of the Member
States and to the High Authority.

If the Federal Council, the Government of one of the
Member States of the Community or the High
Authority so requests, the chairman shall, within two
weeks, convene an extraordinary meeting of the
Committee, in particular if unforeseen difficulties or a
radical change in economic or technical conditions
are seriously affecting the operation of this Agree-
ment. The Committee shall seek appropriate means to
deal with the situation and report without delay to the
Federal Council, to the Governments of the Member
States and to the High Authority.

Article §

Any contemplated change :

(a) in the rules for calculating the rates and conditions
of through international tariffs for the uninter-
rupted carriage by rail through two or more
Member States of coal and steel between Member
States of the Community, or

(b) in the rates or conditions of the published transit
tariffs of the Swiss Railways, without a corres-

ponding change at the same time in their internal
tariffs

shall be notified to Governments which are parties to
the Agreement and to the high Authority as early as
possible and at least one month before the intended
date of application. Thr purpose, nature and extent of
the change shall be stated at the time of notification.

If the Federal Council, the Government of one of the
Member States of the Community or the High
Authority considers that the contemplated change
may give rise to serious difficulties, the Committee
shall, at the request of the party concerned, meet in
extraordinary session in accordance with the proce-
dure laid down in the last paragraph of Article 7 for
consultation before the change is put into effect. If
the Committee cannot agree on the advisability of the
contemplated change, it may not be put into effect
until three months after the date of dispatch to the
Federal Council, to the Governments of the Member
States and to the High Authority of the report
provided for in Article 7 of this Agreement.

In urgent cases the one-month period of notice
provided for in the first paragraph of this Article may
be reduced to two weeks and the contemplated
change may take effect on expiration of that period if
no objection is raised by any of the other Contracting
Parties. ;

This Article shall not apply to changes in tariffs fixed
to meet competition or under an equivalent rates
system.

This Article shall not apply to general changes in the
railway tariffs of individual Member States or of Swit-
zerland ; these tariffs shall remain subject to the provi-
sions of the laws or regulations of each of those States.

Article 9

The provisions adopted by mutual agreement between
the railway authorities of the Member States of the
Community and of Switzerland duly authorized as
necessary, by their respective Governments, shall
govern the conditions of application of this Agree-
ment. '

In case of difficulty the matter may be referred to the
Commitee provided for in Article 6 of this Agree-
ment.

Article 10

The High Authority accepts this Agreement as
binding by virtue of its signature.

The Governments of each Member State of the
Community shall notify the Federal Council that the
conditions necessary for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled in accordance with the
provisions of its national laws. The Federal Council
shall inform the other Contracting Parties of the notifi-
cations received.

This Agreement shall enter into force one month after
the date on which the Federal Council has informed
the other Contracting Parties that the Agreement is
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applicable in the territories of all the Member States
of the Community and in the territory of the Swiss
Confederation ().

The through international tariffs for traffic over the
lines of'the Swiss Railways shall be introduced within
two months following the date of entry into force of
this Agreement.

Article 11

This Agreement is concluded for an indefinite period.

It may be denounced by the Federal Council or by
the High Authority, authorized to that end by the
Governments of the Member States of the Commu-

nity parties to the Agreement, subject to six months’
notice. This period may be reduced to two months if
the Committee fails to agree on an important ques-
tion, especially in the circumstances referred to in the
second paragraph of Article 8. This reduced period
shall commence .on the day on which the failure to
agree is established.

Article 12

This Agreement shall be deposited in the Federal
archives. The Federal Council shall transmit certified
copies thereof to the High Authority and to the
Governments of the Member States of the Commu-

nity.

In witness whereof, the undersigned representatives of the Federal Council, of the Govern-
ments of the Member States of the Community, and of the High Authority, duly autho-

rized, have signed this Agreement.

Done at Luxembourg, 28 July 1956

in a single original in the Dutch, French, German and Italian languages, all four texts

being equally authentic.

For the Federal Council
G. BAUER

, For the High Authority
SPIERENBURG

For the Governments of the Member States

For the Government
of the Federal Republic of Germany

SPRETI

For the Government
of the Kingdom of Belgium
R. DOOREMAN

For the Government
of the French Republic

P.A. SAFFROY

(') The Agreement enters into force on 1 June 1957.

For the Government
of the Italian Republic

VENTURINI

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg

V. BODSON

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands

DE ROO VAN ALDERWERELT
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ANNEX A

to the Agreement of 28 July 1956 on the establishment of through international railway
tariffs for the carriage of coal and steel through Swiss territory

SPECIAL REGULATIONS
CHAPTER 1
Special provisions for consigninents of coke
Article 1

Charges for the carriage of coke from a Member State to
Italy, or vice versa, through Swiss territory, shall be deter-
mined in accordance with the following special regulations
which supersede the provisions of the second and third para-
graphs of Article 2 of the Agreement:

1. For the calculation of the charge for the Italian secti’on,
the Italian coefficient of degressivity corresponding to the
length of the Italian section shall be applied,

2. For the calculation of the charge for a section in any of
the other Member States of the Community, the national
coefficient of degressivity corresponding to the total
distance (including the Swiss section), less the Italian
sectional distance, shall be applied.

3. The portion accruing to the Swiss Railways shall be calcu-
lated at the rate shown in the published Swiss transit
tariffs.

Article 2

This special regulation shall remain in force for the period of
application of the special regulation drawn up between
Member States of the Community on the carriage of coke
from France to Italy and vice versa, not passing through
Swiss territory, which was published in Official Journal of
the European Coal and Steel Community No 9 of 19 April
1955.

As the two special regulations provide only for exceptional
arrangements, they should lapse, if at all, on the same date.

If the Member States consider it necessary to draw up
another special regulation on the carriage of coke from
France to Italy, and vice versa, not passing through Swiss
territory, the provisions of Article 1 of this Chapter shall, at
the request of one of the Contracting Parties, be amended so
that the exceptional arrangements provided by the two
special regulations should remain identical.

CHAPTER Il

Special provisions for consignments of coal and steel
received at Chiasso station

Sole Article

Consignments of coal and steel which are dispatched from a
station in the territory of a Member State of the European
Coal and Steel Community, received at the joint railway
station at Chiasso (Switzerland) and forwarded by rail to a
station in Italian territory shall be covered by the Agreement
in respect of the sections between the station of dispatch and
the Chiasso station.

CHAPTER 111

Special provisions for consignments of coal and steel
via Vallorbe station

Article 1

For the consignment of a product included in the table
below over the lines of the Swiss Railways through Vallorbe
station (Switzerland):

— from a station in ltalian territory,

— to a French station south or west of the line Delle —
Morvillars — Montbéliard — Belfort — Lure — Vesoul
— Port d’Atelier — Cullmont-Chalindrez — Langres —
Chaumont — Bar-sur-Aube — Vitry-le-Frangois —
Chilons-sur-Marne — Reims — Laon — Amiens —
Abbeville — Le Tréport, and vice versa,

‘the portion accruing to the Swiss Railways, determined in

accordance with the third paragraph of Article 2 of the Agree-
ment, may be subject‘ to a reduction in comparison with the
portion accruing to the Swiss Railways in respect of a like
consignment over the same route through Swiss territory:

— from a station in Italian territory,

— to a station in the territory of a Member State of the
Community, either along the line indicated above, or to
the north or east of that line, and vice versa.

The amount of the reduction, expressed as a percentage,
must not exceed the rates set out in the table below.

\
Goods Red(;l/co;ion

Fuels 2 2%
Scrap

Pig-iron, crude steel 30
Semi-finished products

Finished products 37

Article 2

This special regulation is the outcome of an agreement
between Swiss railway authorities on the apportionment of
the traffic in Swiss territory between them which is em-
bodied in the provisions on rates and conditions contained
in Part III of the Appendix to ‘Through tariffs goods
consigned by waggon load between Italy and Switzerland, via
Gothard or Simplon’ (1 May 1954 edition).

This special regulation will remain in force for the period of
application of the abovementioned agreement, and, since it
provides only for exceptional arrangements, it will lapse on
the same date as that agreement.
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If the Swiss railway authorities should consider it necessary
to conclude a new agreement on the apportionment between
them of the traffic over Swiss territory, the provisions of
Article 1 of this Chapter should, on request by one of the
Contracting Parties, be amended, subject to the restriction
that no such amendment may result in an increase in the
rates of reduction set out in the table above.

CHAPTER IV

Special provisions for the carriage of coal and steel
from or to a State which is not a Member of the Euro-
pean Coal and Steel Community

Sole Article

The carriage of coal and steel over the lines of the Swiss Rail-

ways :

— from a State which is not a Member State of the Commu-
nity to a Member State of the Community,

— from a Member State of the Community to a State which
is not a Member of the Community,

— from a State which is not a Member State of the Commu-
nity to a State which is not a Member of the Community,

shall in respect of the Swiss section and sections in the
Member States of the Community be covered by Article 2 of
the Agreement. e
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL

to the Agreement of 26 July 1957 (1) between the Austrian Federal Government,

of the one part, and the Governments of the Member States of the European

Coal and Steel Community and the High Authority of the European Coal and

Steel Community, of the other part, on the introduction of through interna-

tional railway tariffs for the carriage of coal and steel through the territory of
the Republic of Austria

Signed on 10 October 1974

Entered into force on 6 November 1978

(79/39/ECSC)

THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT,

of the one part, and

THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL
COMMUNITY (hereinafter called ‘the Community’)) AND THE COMMISSION OF THE EURO-

PEAN COMMUNITIES,

of the other part,

HAVE AGREED AS FOLLOWS :

Article 1

The Governments of the Kingdom of Denmark,
Ireland and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland hereby accede to the Agreement of
26 July 1957 between the Austrian Federal Govern-
ment, of the one part, and the Governments of the
Member States of the European Coal and Steel
Community and the High Authority of the European
Coal and Steel Community, of the other part, on the
introduction of through international railway tariffs
for the carriage of coal and steel through the territory
of the Republic of Austria, as amended by the Supple-
mentary Agreement of 29 November 1960 (herein-
after called ‘the Agreement)).

Article 2

The Danish and English texts of the Agreement,
annexed to this Protocol, shall be authentic under the
same conditions as the original texts.

Article 3

The Commission of the European Communities shall
accept this Protocol as binding by virtue of its signa-
ture.

(1) OJ (ECSC) No 6, 20. 2. 1958, p. 78/58.

The Government .of each Member State of the
Community shall notify the Austrian Federal Govern-
ment that the conditions necessary for the entry into
force of this Protocol have been fulfilled in accor-
dance with the provisions of its domestic law.

This Protocol shall enter into force one month after
the date on which the Austrian Federal Government
has informed the other Parties to the Agreement that
the notification provided for in the second subpara-
graph has been received and that the conditions neces-
sary for the entry into force of this Protocol have been
fulfilled in accordance with the provisions of Austrian
law.

Article 4

This Protocol shall be deposited with the Austrian
Federal Government. The Austrian Federal Govern-
ment shall transmit certified true copies thereof to the
Governments of .the Member States of the Commu-
nity and to the Commission of the European Commu-
nities.
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BILAG — ANHANG — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE

AFTALE

mellem pa den ene side Den estrigske Forbundsregering og pa den anden side

regeringerne for medlemsstaterne i Det europeiske Kul- og Stilfellesskab og

Den heje Myndighed for Det europeiske Kul- og Stalfellesskab om indferelse af

direkte internationale jernbanetariffer for transport af kul og stil i transit
gennem Den estrigske Republiks omrade

REPUBLIKEN @STRIGS FORBUNDSREGERING, herefter benzvnt »Den  estrigske

Forbundsregering«
pa den ene side, og

REGERINGERNE

FOR MEDLEMSSTATERNE

I DET EUROPZEISKE KUL- OG

STALFALLESSKAB, herefter benzvnt »Fallesskabet, og DEN HOJE MYNDIGHED FOR DET
EUROPZAISKE KUL- OG STALFZALLESSKAB, herefter benzvnt »Den heje Myndighed«

pa den anden side,

ER I OVERBEVISNINGEN OM at snzvre skonomiske forbindelser mellem republikken Qstrlg og

Fellesskabet er i Europas interesse,

UD FRA ONSKET OM

A

at behandle problemer for jernbanetransport af falles interesse,

at gennemfere direkte, internationale jernbanetariffer for transport af kul og stdl mellem
medlemsstater ad De estrigske Forbundsbaners linjer,

BLEVET ENIGE OM FOLGENDE :

Artikel 1

I denne aftale betyder »direkte internationale tariffer«
de offentliggjorte transportpriser og -vilkar, der gelder
for transport af kul og stdl, som pé grundlag af én
fragtkontrakt befordres mellem omriderne i medlems-
staterne i Fallesskabet, herefter benavnt »medlemssta-
ter«, over De ostrigske Forbundsbaners jernbanenet fra
et punkt pa den estrigsk-tyske grense til et punkt pa
den ostrigsk-italienske grense eller omvendt.

I denne aftale betyder :

a) »kul og stal« de produkter, der naevnes i bilag I til
traktaten af 18. april 1951 om oprettelse af Det eu-
ropziske Kul- og Stalfallesskab ;

b) »omrader i medlemsstaterne i Faellesskabet« de om-
rader, for hvilke ovennzvnte traktat finder anven-
delse.

Artikel 2

I denne aftale bestar prisen for fragten i direkte inter-
nationale tariffer af fragtandelen for jernbanerne i med-
lemsstaterne i Fallesskabet og fragtandelen for De
ostrigske Forbundsbaner.

Fragtandelen for jernbanerne i hver medlemsstat skal
tage den samlede transportafstand i betragtning, heri
medregnet den estrigske strekning, og skal undergi-
ves samme regler, serligt samme regler for degression,
som dem, der anvendes af medlemsstaterne for lig-
nende jernbanetransport, der skal foretages uden afbry-
delse gennem to eller flere medlemsstater.

De ostrigske Forbundsbaners fragtandel for den estrig-
ske strekning udregnes som angivet i bilag I til denne
aftale ved nedsxttelse af de interne fragtsatser for va-
rer, der anvendes af De ostrigske Forbundsbaner for
samme strekning.

Uanset bestemmelserne i de to foregaende stykker kan
de fragtandele for jernbaner i medlemsstaterne og i
Ostrig, som vedrorer de tariffer, der er fastsat med hen-
blik pid konkurrence eller paritet, ferst afgeres efter
samrad mellem samtlige jernbanemyndigheder i med-
lemsstaterne og i Dstrig, beherigt godkendt, i pdkom-
mende tilfelde, af deres respektive regeringer. Jernba-
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nemyndighederne skal vere ansvarlige for en retfer-
dig afgarelse af spergsmal vedrerende konkurrence og
paritet. Enhver vanskelighed kan henvises til det i hen-
hold til artikel 6 i denne aftale nedsatte udvalg.

Artikel 3

De direkte internationale tariffer, der er henvist til i
denne aftale, bererer al kul- og staltrafik mellem med-
lemsstaterne i transit mellem de i artikel 1 nzvnte
grenseovergangspunkter, med undtagelse af de i bilag
IT anferte sarlige tilfelde, for hvilke der er oprettet en
serordning.

De direkte internationale tariffer, der er henvist til i
denne aftale, vedrerer ogsé det gods, der er specificeret
i standardnomenklaturen, tilpasset transportbehovene,
som Fellesskabets direkte internationale tariffer omfat-
ter i tilfelde af jernbanetransport, der foretages uden
afbrydelse gennem to eller flere medlemsstater.

Artikel 4

Hvad angér kul- og staltrafik mellem medlemsstaterne
over De wstrigske Forbundsbaners jernbanenet skal
Den estrigske Forbundsregering og medlemsstaternes
regeringer med hensyn til transportpriser og -vilkar af
enhver art afsta fra forskelsbehandling, der skyldes op-
rindelsesland eller produkternes bestemmelsessted.

Artikel 5

Den wostrigske Forbundsregering, medlemsstaternes
regeringer og Den heje Myndighed skal konsultere
hinanden i det i artikel 6 i denne aftale omhandlede
transportudvalg om tilfgjelse til de direkte internatio-
nale tariffer, der omhandles i denne aftale, om harmo-
niseringsforanstaltninger, som er blevet eller vil blive
iverksat inden for Fellesskabet.

Artikel 6

Fra denne aftales ikrafttreden skal der nedszttes et
transportudvalg, herefter benazvnt »udvalgete, til at tage
sig af de spergsmal, der opstar i forbindelse med dens
gennemferelse.

Udvalget skal bestd af reprasentanter fra Den ostrig-
ske Forbundsregering, fra regeringerne for hver med-
lemsstat i Fellesskabet og fra Den hegje Myndighed.

Udvalget vedtager selv sin forretningsorden, og det
udpeger selv en formand for et ar i overensstemmelse
med denne forretningsorden.

Udvalget assisteres af to sekretarer, den ene udpeget
af Den heje Myndighed, den anden af Den @strigske
Forbundsregering.

Artikel 7

Udvalget sammenkaldes af formanden.

Udvalget treeder sammen en gang om Aret til alminde-
ligt mede og udarbejder en rapport om sit arbejde,

som skal fremsendes til Den ostrigske Forbundsrege-
ring, til medlemsstaternes regeringer og til Den heje
Myndighed.

Safremt Den estrigske Forbundsregering, regeringen
for en af medlemsstaterne eller Den heje Myndighed
kraver det, skal formanden inden for to uger indkalde
til et ekstraordinart udvalgsmede, iser hvis uforudsete
vanskeligheder eller en dybtgaende forandring i eko-
nomiske eller tekniske vilkdr i alvorlig grad pavirker
anvendelsen af denne aftale.

Udvalget behandler de spergsmal, der er blevet fore-
lagt det, og forelegger Den estrigske Forbundsrege-
ring, medlemsstaternes regeringer og Den heje Myn-
dighed egnede forslag med henblik pa at lese disse
spergsmal. Hvis der ikke opnas enighed inden for to
uger fra den forste mededag, forelegger udvalget en
rapport herom for Den estrigske Forbundsregering,
medlemsstaternes regeringer og Den heje Myndighed.

Artikel 8

Enhver patenkt foraridring:

1. i reglerne for beregning af priser og vilkér i direkte
internationale tariffer for jernbanetransport af kul
og stal, der foretages uden afbrydelse gennem to el-
ler flere medlemsstater, eller

2. i fragtsatser i De estrigske Forbundsbaners inden-
rigstarif uden en tilsvarende og samtidig @ndring af
satserne for transport pa den estrigske strekning i
henhold til bilag I til denne aftale eller @ndring af
disse satser uden en tilsvarende og samtidig &n-
dring af fragtsatsen i De ostrigske Forbundsbaners
indenrigstarif,

skal meddeles de regeringer, som er parter i aftalen, og
Den heje Myndighed sa tidligt som muligt og mindst
en maned feor datoen for den patznkte anvendelse.
Formalet, arten og omfanget af a@ndringen skal angi-
ves pa meddelelsestidspunktet.

Safremt Den ostrigske Forbundsregering, regeringen
for en af medlemsstaterne eller Den heje -Myndighed
mener, at den pataenkte ®ndring kan blive arsag til al-
vorlige vanskeligheder, skal udvalget, pd den péagel-
dende parts anmodning, holde et ekstraordinert mede
fer @ndringen treder i kraft.

Hvis udvalget ikke kan opna enighed om det hensigts-
messige i den pitenkte @ndring, skal dens ikrafttre-
den udskydes indtil to méneder efter datoen for afsen-
delse af den i artikel 7 i denne aftale omhandlede rap-
port.

I hastende tilfelde kan fristen pd en maned, der er
omtalt i ferste afsnit i denne artikel, nedsattes til to
uger og den patenkte andring traede i kraft ved udle-
bet af denne frist, hvis ingen af de kontraherende par-
ter modsatter sig dette. :
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Denne artikel berarer ikke indferelse af eller ndrin-

ger i tariffer, der er fastsat med henblik pd konkur-
rence eller paritet, hvilke forbliver undergivet bestem-
melserne i artikel 2.

Artikel 9

De heje Myndighed anerkender denne aftale som
bindende i kraft af dens underskrift.

Regeringen i hver medlemsstat meddeler ad diploma-
tisk vej Den ostrigske Forbundsregering, at de nedven-
dige betingelser for denne aftales ikrafttreden er op-
fyldte i overensstemmelse med bestemmelserne i de
nationale love. Den estrigske Forbundsregering oply-

ser de ovrige kontraherende parter om modtagelsen af

meddelelsen.

Denne aftale treeder i kraft en méned efter den dato,
pa hvilken Den estrigske Forbundsregering har med-
delt de andre kontraherende parter, at aftalen finder
anvendelse i omriderne i alle medlemsstaterne og i
republikken Dstrig (1).

De direkte internationale tariffer for trafik i transit
over De estrigske Forbundsbaners jernbanenet skal ta-
ges i anvendelse inden for to maneder efter denne afta-
les ikrafttraedelsesdato.

Artikel 10
Denne aftale er indgéet pa ubestemt tid.

Den kan opsiges af Den estrigske Forbundsregering
eller af Den heje Myndighed, bemyndiget hertil af re-
geringerne for de deltagende medlemsstaten, med seks
maéneders varsel. Denne periode kan nedsttes til to
maneder i tilfelde af uenighed i udvalget om et
spergsmal, som er forelagt det. Den saledes nedsatte
frist begynder fra den dato, da uenigheden blev konsta-
teret.

Artikel 11

Denne aftale deponeres i Den estrigske Forbundsrege-
rings arkiver. Den astrigske Forbundsregering skal
fremsende bekraftede genparter heraf til Den heje
Myndighed og til regeringerne for medlemsstaterne.

Til bekreftelse heraf har de undertegnede beherigt befuldmagtigede representanter for
Den eostrigske Forbundsregering, regeringerne for medlemsstaterne og Den heje Myndig-

hed underskrevet denne aftale.

Udferdiget i Luxembourg, den 26. juli 1957

i et enkelt eksemplar pd fransk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet alle fire tekster har

samme gyldighed.

For Den gstrigske Forbundsregering
Dr. CARL H. BOBLETER

For Den hgje Myndighed
D. P. SPIERENBURG

For medlemsstaternes regeringer

For regeringen for
Forbundsrepublikken Tyskland

SPRETI

For regeringen for
kongeriget Belgien

R. TAYMANS

For regeringen for
Den franske Republik

P. A. SAFFROY

(') Aftalen treder i kraft den 1. marts 1958.

For regeringen for
Den italienske Republik

V. BOLASCO

For regeringen for
storbertugdemmet Luxembourg

V. BODSON

For regeringen for
kongeriget Nederlandene

C. G. DE ROO VAN ALDERWERELT
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BILAG I())

til aftalen af 26. juli 1957 mellem pa den ene side Den estrigske Forbundsregering og pa

den anden side regeringerne for medlemsstaterne af Det europsiske Kul- og Stilfelles-

skab og Den heje Myndighed for Det europ®iske Kul- og Stilfellesskab om indferelse af

direkte, internationale tariffer for transport af kul og stdl i transit gennem Den eostrigske
Republiks omride

Andele, der tilfalder De estrigske Forbundsbaner

De i tredje afsnit i artikel 2 navnte andele, der tilfalder De estrigske Forbundsbaner, udregnes sile-
des: _ .

1. Fragtsatsen for standardtonnagen (15 tons) i den geldende ostrigske indenrigstarif pa et givet tids-
punkt nedsattes med beleb, der fastsattes for felgende kategorier af varer : kul, koks, malm, ra-
jern, ubearbejdet stdl, halvfabrikata, ferdigvarer og skrot.

De siledes opndede fragtsatser godkendes som fragtsats for standardtonnage (20 tons) (?).

‘Fragtsatserne for bitonnage for skrot og jern- og stalvarer findes ved at multiplicere fragtsatsen for
standartonnage med folgende koefficienter: 1,05 for 15 tons, 1,20 for 10 tons, 1,60 for 5 tons.

2. De under punkt 1 naevnte nedsattelser af fragtsatsen i den pa den 8. februar 1957 gzldende ostrig-
ske indenrigstarif udger :

Varer (iN :g:s:iegts!;lesescir{n;:;)

Kul 4,80
Koks 4,80
Malm 3,00
Ubearbejdet stél, rdjern ' 3,60
Halvfabrikata 3,60
Faerdigvarer , 5,40
rute Kufstein-Brennero/Brenner 6,00

rute Salzburg Hbf.-Tarvisio Centrale 10,70

Skrot rute Lindau-Reutin-Brennero/Brenner 11,50
rute Simback (Inn)-Tarvisio Centrale 13,20

rute Passau Hbf. -Tarvisio Centrale 15,60

3. De andele, der er fastsat ifelge reglerne ovenfor, offentliggeres i »International tarif for transport
af varer mellem medlemsstaterne i Det europziske Kul- og Stilfallesskabs.

(1) Den sidste version af dette bilag blev offentliggjort i EFT nr. C 23 af 27. 1. 1978, s. 2.
(2) 15 tons for koks.
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BILAG 11

til aftalen af 26. juli 1957 mellem pd den ene side Den ostrigske Forbundsregering og pa

den anden side regeringerne for medlemsstaterne af Det europ®iske Kul- og Stilfelles-

skab og Den heje Myndighed for Det europeiske Kul- og Stilfellesskab om indferelse af

direkte, internationale tariffer for transport af kul og stdl i transit gennem Den estrigske
Republiks omrade

KAPITEL I

Serbestemmelser for transport af koks

Artikel 1

Uanset de i afsnit 2 i artikel 2 i denne aftale fastsatte bestemmelser beregnes prisen for transport af
koks fra en medlemsstat til Italien eller i modsat retning over estrigsk omrade séaledes :

1. til beregning af prisen for den italienske streekning anvendes den italienske degressionskoefficient,
der svarer til leengden af den italienske streekning.

2. til beregning af prisen i enhver anden medlemsstat anvendes den nationale degressionskoefficient,
der svarer til den samlede strekning (den estrigske strekning medregnet), nedsat med den italien-
ske strekning.

3. den andel, der tilfalder De ostrigske Forbundsbaner, er lig med de i afsnit 3 i artikel 2 i denne af-
tale nzvnte transportsatser.

Artikel 2

Bestemmelserne i artikel 1 finder anvendelse i anvendelsesperioden for den af medlemsstaterne opret-
tede serordning for kokstransport fra Frankrig til Italien og i modsat retning, som er offentliggjort i
De Europeiske Kul- og Stdlfellesskabers Tidende nr. 9 af 19. april 1955.

Safremt medlemsstaterne finder det nedvendigt at oprette en ny s®rordning for kokstransport fra
Frankrig til Italien og i modsat retning, skal de i artikel 1 fastsatte bestemmelser @ndres pad anmod-
ning fra en af de kontraherende parter.

KAPITEL 11

Sarlige bestemmelser for kul- og stalforsendelser fra eller til en stat, som ikke er medlem
af Det europeiske Kul- og Stalfellesskab

Eneste artikel

Kul- og stalforsendelser som transporteres over De @strigske Forbundsbaners jernbanenet :

— fra en ikke-medlemsstat til en medlemsstat,
— fra en medlemsstat til en ikke-medlemsstat,
— fra en ikke-medlemsstat til en ikke-medlemsstat,

omfattes for sa vidt angdr den estrigske strekning og strekningen i medlemsstaterne af de i artikel 2
i aftalen fastsatte bestemmelser.



18. 1. 79

Official Journal of the European Communities

No L 12/33

AGREEMENT

between the Austrian Federal Government, of the one part, and the Govern-

ments of the Member States of the European Coal and Steel Community and the

High Authority of the European Coal and Steel Community, of the other part,

on the introduction of through international railway tariffs for the carriage of
coal and steel through the territory of the Republic of Austria

THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA (hereinafter called ‘the
Austrian Federal Government’),

of the one part, and

THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL
COMMUNITY (hereinafter called ‘the Community) AND THE HIGH AUTHORITY OF THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY (hereinafter called ‘the High Authority’),

of the other part,

CONVINCED that the establishment of closer economic relations between the Republic of Austria
and the Community is in the interests of Europe; ‘

DESIRING
to deal with problems of rail transport of mutual concern;

to introduce through international railway tariffs for the carriage of coal and steel between Member

States over the lines of the Austrian Federal Railways,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

In this Agreement, ‘through international tariffs’
means the rates and conditions published and applied
for the carriage by rail of coal and steel, under a single
contract of carriage, between the territories of the
Member States of the Community (hereinafter called
‘the Member States’) over the lines of the Austrian
Federal Railways from a point on the Austro-German
frontier to a point on the Austro-Italian frontier, or
vice-versa. '

In this Agreement:

(a) ‘coal and steel’ means the products listed in Annex
I to the Treaty of 18 April 1951 establishing the
European Coal and Steel Community ;

(b) ‘territories of the Member States of the Commu-
nity’ means the territories to which the abovemen-
tioned Treaty applies.

Article 2

In this Agreement, the charge for carriage under
through international tariffs shall consist of the sum
of the portions accruing to the railways of the

Member States and of the portion accruing to the
Austrian Federal Railways.

The portion accruing to the railways of each Member
State shall be related to the total distance of carriage,
including the Austrian section, and shall be subject to
the same rules, and in particular to the same rules of
degressivity, as those applied by Member States to
comparable uninterrupted carriage by rail transport
through two or more Member States.

The portion accruing to the Austrian Federal Railways
for the Austrian section shall be calculated, as
described in Annex I to this Agreement, by reduction
of the internal goods rates applied to the same route
by the Austrian Federal Railways.

By way of derogation from the two preceding para-
graphs, the portions accruing to the railways of
Member States and Austria which relate to tariffs fixed
to meet competition or under an equivalent rate
system shall be determined only after consultation
between the railway authorities of the Member States
combined and of Austria, duly authorized, as neces-
sary, by their respective governments. The railway
authorities shall be responsible for the equitable settle-
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ment of questions concerning competition or equival-
ence of rates. Any difficulties may be referred to the
Transport Committee provided for in Article 6 of this
Agreement. '

Article 3

The through international tariffs referred to in this
Agreement shall apply to all coal and steel traffic
between Member States crossing the frontiers

mentioned in the first paragraph of Article 1, save for

cases covered by the special regulations set out in
Annex IL :

The through international tariffs referred to in this
Agreement shall also apply to the products listed in
the. standard nomenclature adapted to transport needs
to which the Community’s through international
tariffs apply in the case of uninterrupted carriage by
rail through two or more Member States.

Article 4

As regards coal and steel traffic between Member
States over the lines of the Austrian Federal Railways,
the Austrian Federal Government, and the Govern-
ments of the Member States shall, in respect of rates
and conditions of carriage of every kind, refrain from
discrimination based on the country of origin or desti-
nation of products.

Article 5

‘The Austrian Federal Government, the Governments
of the Member States and the High Authority shall, in
the Transport Committee provided for in Article 6 of
this Agreement, consider the possibility of extending
to the through international tariffs referred to in this
Agreement the measures of harmonization which
have been, or will be, achieved within the Commu-

nity.
Article 6

From the entry into force of this Agreement, a Trans-
port Committee (hereinafter called ‘the Committee’)
shall be established to look into questions arising
from its implementation.

The Committee shall consist of representatives of the
Austrian Federal Government, of the Government of
each of the Member States of the Community, and of
the High Authority.

The Committee shall, by mutual agreement, adopt its
rules of procedure and, in accordance with those rules,
appoint its chairman who shall hold office for one
year.

The Committee shall be assisted by two secretaries,
one appointed by the Austrian Federal Government
and the other by the High Authority.

Article 7
The Committee shall be convened by its chairman.

The Committee shall meet once a year in ordinary
session and draw up a report on its work for submis-

sion to the Austrian Federal Government, to the
Governments of the Member States and to the High
Authority.

If the Austrian Federal Government, the Government
of one of the Member States or the High Authority so
requests, the chairman shall, within two weeks,
convene an extraordinary meeting of the Committee,
in particular if unforeseen difficulties or a radical
change in economic or technical conditions are seri-
ously affecting the operation of this Agreement.

The Committee shall look into the questions put to it
and shall submit to the Austrian Federal Government,
to the Governments of the Member States and to the
High Authority agreed proposals for dealing with
them. Failing agreement within two weeks from the
date of the first meeting, the Committee shall submit
a report on the matter to the Austrian Federal Govern-
ment, to the Governments of the Member States and
to the High Authority.

Article 8

Any contemplated change :

1. in the rules for calculating the through interna-
tional tariffs for the uninterrupted carriage by rail
through two or more Member States of coal and
steel between Member States, or .

2. either in the internal tariff rates of the Austrian
Federal Railways, without a corresponding change
at the same time in the rates for carriage over the
Austrian section in accordance with Annex I to
this Agreement, or in the latter rates without a
corresponding change at the same time in the
internal tariff rates of the Austrian Federal Rail-
ways,

shall be notified to the Governments which are parties
to the Agreement and to the High Authority as early
as possible and at least one month before the
intended date of application. The purpose, nature and
extent of the change shall be stated at the time of noti-
fication.

If the Austrian Federal Government, the Government
of one of the Member States or the High Authority
considers that the contemplated change may give rise
to serious difficulties, it may call for an extraordinary
meeting of the Committee before the change is put
into effect.

If the Committee cannot agree on the advisability of
the contemplated change, it may not be put into
effect until two months after the date of dispatch of
the report provided for in Article 7 of this Agreement.

In urgent cases the one-month period provided for in

the first paragraph of this Article may be reduced to
two weeks and the contemplated change may take
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effect on expiration of that period if no objection is
raised by any of the Contracting Parties.

This Article shall not apply to the introduction of, or
change in, tariffs fixed to meet competition or under
an equivalent rates system, which shall remain subject
to the provisions of the last paragraph of Article 2.

Article 9

The High Authority accepts this Agreement as
binding by virtue of its signature.

The Government of each Member State shall, through
diplomatic channels, notify the Austrian Federal
Government that the conditions necessary for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled
in accordance with the provisions of its national laws.
The Austrian Federal Government shall inform the
other Contracting Parties of the notifications received.

This Agreement shall enter into force one month after
the date on which the Austrian Federal Government
has informed the other Contracting Parties that the
Agreement is applicable in the territories of all the
Member States and in the territory of the Republic of
Austria (1).

The through international tariffs for traffic over the
lines of the Austrian Federal Railways shall be intro-
duced within two months following the date of entry
into force of this Agreement.

Article 10
This Agreement is concluded for an unlimited period.

It may be denounced by the Austrian Federal Govern-
ment or by the High Authority, authorized to that end
by the Governments of the Member States parties to
the Agreement, subject to six months’ notice. This
period may be reduced to two months if the
Committee fails to agree on a question put to it. This
reduced period shall commence on the day on which
the failure to agree is established.

Article 11

This Agreement shall be deposited in the archives of
the Austrian Federal Government. The Austrian
Federal Government shall transmit certified copies
thereof to the High Authority and to the Govern-
ments of the Member States.

In witness whereof, the undersigned representatives of the Austrian Federal Government,
of the Governments of the Member States and of the High Authority, duly authorized,

have signed this Agreement.

Done at Luxembourg, 26 July 1957

in a single original in the Dutch, French, German and Italian languages, all four texts

being equally authentic.

For the Austrian Federal Government
" Dr. CARL H. BOBLETER

For the High Authority /
D.P. SPIERENBURG

For the Governments of the Member States :

For the Government of the
Federal Republic of Germany

SPRETI

For the Government of the |
Kingdom of Belgium
R. TAYMANS

For the Government of the
French Republic

P. A. SAFFROY

(1) The Agreement enters into force on 1 March 1958.

For the Government of the
Italian Republic

V. BOLASCO

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg

V. BODSON

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands '

C.G. DE ROO VAN ALDERWERELT
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ANNEX I (Y

to the Agreement of 26 July 1957 between the Austrian Federal Government, of the one J
part, and the Governments of the Member States of the European Coal and Steel Commu-
nity and the High Authority of the European Coal and Steel Community, of the other part,
on the establishment of through international railway tariffs for the carriage of coal and
steel through the territory of the Republic of Austria

Portion accruing to the Austrian Federal Railways

The portion accruing to the Austrian Federal Railways, referred to in the third paragraph of Article 2
of the Agreement, shall be calculated as follows :

1. The standard tonnage rates (for 15 tonnes) of the Austrian internal tariff in force at a given time
shall be reduced by amounts determined for the following categories of goods : coal, coke, ore,
pig-iron, crude steel, semi-finished products, finished products and scrap.

The rates thus obtained shall be accepted as the standard tonnage rates (20 tonnes) (2).

The subsidiary tonnage rates for scrap and for iron and steel products shall be obtained by multi-
plying the standard tonnage rates by the following coefficients : 1-05 for 15 tonnes; 1:20 for 10
tonnes ; 1-60 for five tonnes.

2. The reductions in the rates of the Austrian internal tariff in force on 8 February 1957, provided
for in paragraph 1, shall be as follows:

Reduion e s
Coal 4-80
Coke 4-80
Ore 3-00
Crude steel, pig-iron 3:60
Semi-finished products 3:60
Finished products 5-40
route Kufstein — Brennero / Brenner 6-00
route Salzburg Hbf. — Tarvisio Centrale : 10-70
Scrap { route Lindau — Reutin — Brennero / Brenner 11-50
C route Simbach (Inn) — Tarvisio Centrale 13-20
route Passau Hbf. — Tarvisio Centrale 15-60

3. The portion determined in accordance with the above rules shall be published in the ‘Interna-
tional tariff for the carriage of goods between the Member States of the European Coal and Steel
Community’.

() The last version of this Annex was published in O] No C 23, 27. 1, 1978, p. 2.
(3) 15 tonnes for coke. -
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ANNEX JI

to the Agreement of 26 July 1957 between the Austrian Federal Government, of the one

part, and the Governments of the Member States of the European Coal and Steel Commu-

nity and the High Authority of the European Coal and Steel Community, of the other part,

on the establishment of through international railway tariffs for the carriage of coal and
steel through the territory of the Republic of Austria

CHAPTER 1

Special provisions for consignments of coke

Article 1

Notwithstanding the provisions of the second paragraph of Article 2 of this Agreement, the charges
for the carriage of coke from a Member State to Italy or vice versa through Austrian territory, shall be
determined as follows :

1. For the calculation of the charge for the Italian section, the Italian coefficient of degressivity
corresponding to the length of the Italian section shall be applied. '

2. For the calculation of the charge for a section in any of the other Member States, the national coef-
ficient of degressivity corresponding to the total distance (including the Austrian section), less the
Italian distance shall be applied.

3. The portion accruing to the Austrian Federal Railways shall be calculated at the rates provided for
in the third paragraph of Article 2 of the Agreement.

Article 2

The provisions of Article 1 above shall remain in force for the period of application of the special
regulation drawn up between Member States on the carriage of coke from France to Italy and vice
versa, which was published in Official Journal of the European Coal and Steel Community No 9 of
19 April 1955.

If the Member States should amend the special regulations on the carriage of coke from France to
Italy and vice versa, the provisions of Article 1 above should be adjusted to such amendments, if one
of the Contracting Parties so requests.

CHAPTER I

Special provisions for the carriage of coal and steel from or to a State which is not a
Member State of the European Coal and Steel Community

Sole Article
The carriage of coal and steel over the lines of the Austrian Federal Railways from a point on the
Austro-German frontier to a point on the Austro-Italian frontier, or vice versa:

— from a State which is not a Member State to a Member State,
— from a Member State to a State which is not a Member State,
— from a State which is not a Member State to a State which is not a Member State,

shall in respect of the Austrian section and sections in the Member States be covered by Article 2 of
the Agreement.
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CORRIGENDA

Corrigendum to Official Journal of the European Communities No L 7 of 11 January 1979

Page 5 shall be replaced by the following :

‘COMMISSION REGULATION (EEC) No 40/79
of 10 January 1979

fixing the import levies on rice and broken rice

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1418/76 of 21 June 1976 on the common organiza-
tion of the market in rice ('), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 1260/78 (2), and in particular Article
11 (2) thereof,

Whereas the import levies on rice and broken rice
were fixed by Regulation (EEC) No 2364/78 (3), as last
amended by Regulation (EEC) No 7/79 (%);

Whereas it follows from applying the rules and other
provisions contained in Regulation (EEC) No 2364/78
to the offer prices and today’s quotations known to

the Commission that the levies at present in force
should be altered as shown in the table annexed to
this Regulation,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Artide 1

The import levies to be charged on the products listed
in Article 1 (1) (a) and (b) of Regulation (EEC) No
1418/76 are hereby fixed as shown in the table
annexed to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 11 January
1979.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 10 January 1979.

No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.
No L 156, 14. 6. 1978, p. 11.
No L 286, 12. 10. 1978, p. 5.
No L 2, 4. 1. 1979, p. S.

(')
(%)
()
(*) OJ

0)J
0)
0]

For the Commission

Finn GUNDELACH

Vice-President
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